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DITRANSITIVE GOAL VERBS IN VIETNAMESE'
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1. Introduction.

This paper describes a class of verbs found in Vietnamese
and believed to exist in all languages. Verbs of this class ex-
press certain kinds of natural, space-oriented activity that go
on in all societies, though the specific means of their expres-
sion may be language- or area-particular. They are treated here
in some detail in the hope that the findings adduced will sug-
gest directions of research in other Mon-Khmer languages. It is
further hoped that cumulative research will show which shared
characteristics of grammatical form are language-family charac-
teristics and which are area characteristics. Such indications
should in turn throw light on the grammatical structure of

proto-Mon-Khmer.

The languages of mainland Southeast Asia share many gram-
matical features. It has yet to be determined whether any of
these shared features are language-family characteristics or
whether they are areal or typological. In a paper discussing
certain grammatical properties shared by Vietnamese, Khmer and

Black Tai (Clark, 1972) I have called attention to the wide-

lThis is an expansion of one aspect of my doctoral disserta-
tion, Coverbs and Case in Vietnamese (University of Hawaii), to
appear shortly as a monograph in Pacific Linguistics. Examples
from Vietnamese and Rhade are here cited in their standard or-
thographies; the transcription of Khmer forms is based on that
developed by Huffman (1970), while the transcription of Thai
forms follows Kullavanijaya (1974). I am deeply indebted to
Stanley Starosta and Tén-nd Kim-Chi for all of their generous-
ly given help; I am grateful also for assistance received from
Nguyén—Béng Liém in Vietnamese and from James Tharpe and Kenny
Boun-Ya in Rhade. While my dissertation was in progress Saveros
Pou and Pranee Kullavanijaya gave me help with Khmer and Thai
respectively, and some of the information originally provided

by them reappears here.
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spread occurrence of coverbs, the term by which I refer to lo-
cational and directional prepositions derived from correspond-
ing homophonous and synonymous verbs. A case in point is the
coverb meaning 'to' and the corresponding verb 'give'. This is
found not only in the three languages just mentioned but also
in Thai and Lao (Tai languages) and in at least three Mountain
Mon-Khmer languages of south and central Vietnam: Chrau (D.D.
Thomas, 1971 and personal communication, and D.M. Thomas,
1969), Sedang (Smith, 1969 and personal communication), and Jeh
(Gradin, 1970a, 1970b). Coverbs, described in detail in my
forthcoming monograph on coverbs and case in Vietnamese, are
introduced here because they play a large role in Vietnamese in
the behavior of the class of verbs under discussion. This role

is described in sections 2 and 3.

The framework in which this class is presented is one de-
veloped by Stanley Starosta, applied by Harvey Taylor (1971),
and refined by Paul Li (1973), Pranee Kullavanijaya (1974),
Videa DeGuzman (1976), and myself. It is a generative framework
which obviates the need for a distinct deep structure and
transformations. Proponents of this framework claim in part

that, for each vocabulary item in a given language, the mind of

the speaker contains a set of inherent features particular to
that item. These inherent features include a specification of
the item's category (that is to say, its grammatical function,
e.g., verb), its semantic-grammatical characteristics, its pho-
nological character, and any idiosyncratic grammatical or pho-

nological behavior it may exhibit.

For every verb in a language, the grammatical characteris-
tics include a statement (the 'case frame') of which case rela-
tions occur with the verb and how they are realized. A case re-
lation is a particular relationship holding between a predicate
and its associated nominals according to which every nominal
constituent of a sentence plays a particular role (its "case'')
with respect to the predicate. The realizations---that is, the

overt configurations by which these case relations are marked---
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are called "case forms." Case forms include such factors as
word order and the presence or absence of prepositions. The
case frame of a verb, in short, consists of its obligatory and
possible case relations and their case forms. Examples of case

relations and case forms are given in the next section.

The cooccurrences of case relations and case forms provide
the basis on which verbs are subcategorized. A verb's case
frame tells the class and subclasses to which it belongs; that
is, verbs which share the same set of case relations belong to
the same class, while members of that class which share the
same case forms for their several case relations belong to the
same subclass. This results, of course, in many verbs' belong-

ing to a number of different subclasses.

The case frame of a given verb is, in turn, determined by
that verb's inherent features. Shown here is a tree of verb in-

herent features which are relevant to this discussion:

+agentive
+locative -locative
* |
|
}
{
+direction -direction 1
|
l
|
+goal -goal +location |
[
' |
|
| ]
+dative -dative +source : :
} t t {
| i i | |
1 ] | ) |
? N
cho thoc nhd dung mua
'give! 'thrust (into)' 'extract' 'erect' "buy '
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The classes of verbs represented by these features are:
Agentive, Agentive Locative, Agentive Locative Location, Agen-
tive Locative Source, Agentive Locative Goal, and Agentive Da-
tive. Also represented are non-Locative Agentive verbs and non-
Dative Agentive Locative Goal verbs. Fuller explanations of

these features are given in section 2.6.

Stanley Starosta (personal communication) states that an
exhaustive classification of verbs is equivalent to a statement
of the syntactic properties of verbal sentences; he suggests
the possibility of reconstructing syntax by reconstructing the

distributional properties of verbs and verb classes.

Against this background I may now state that the purpose
here is to show how the class of Agentive Locative Goal verbs
behaves in Vietnamese. That is, I propose to show the case re-
lation and case form cooccurrences particular to this class of
verbs. It should be possible to compare the behavior of this
class in Vietnamese with the behavior of the same class in

other Mon-Khmer languages.

2. Case Relations and Verb Classes.

In this section I shall discuss four relevant case rela-
tions and their case forms, show the distinction between inner
and outer Locative, and state the case frames assigned to verb
classes on the basis of the features in the tree given above.
This much will constitute background for the presentation of
verbs in section 3. It is assumed that the same background will

be applicable to verb subcategorization in all languages.

In section 1 it was stated that coverbs play a large role
in the behavior of Agentive Locative Goal verbs in Vietnamese.
Coverbs were described as locational and directional preposi-
tions which have corresponding homophonous and synonymous
verbs. In fact, the Goal Dative preposition and all Goal Loca-
tive prepositions (including the Terminus prepositions) are co-
verbs, while one of the two Location Locative prepositions is a

coverb. (These are given in the sections discussing Dative,
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Goal and Terminus Locative, and Location Locative.) Thus all
prepositions occurring with the Datives and inner Locatives
(see below) of Agentive Goal verbs are coverbs, except the pre-.

positions with Source Locatives.

When the Locative of an Agentive Goal verb occurs without a
preposition, its head noun is a '"'locative relator noun' (Thomp-
son, 1965: 200-202; Clark, forthcoming). Locative relator nouns
include trong 'the inside', trén 'top, the space above', gilla

'the middle, the space between', and so on.

Major case relations posited and discussed for Vietnamese
in my forthcoming monograph are Agentive, Objective, Dative,
Locative, Instrumental, Benefactive, Comitative, and Time. The
case relations of interest here are Agentive, Patient (termed

Objective in an earlier paper), Dative, and Locative.

2.1. Agentive.

The Agentive is the instigator of the action of the verb.
Verbs having an Agentive case relation with their normal gram-
matical subject are said to be Agentive verbs. Such verbs are
always accompanied by a nonsubject Patient case relation, and
are therefore one class of transitive verbs. The grammatical

subject of a verb occurs in the Nominative case form.

In Vietnamese the Agentive occurs only as the relation be-
tween the verb and its grammatical subject. The grammatical
subject always precedes the verb, being usually the immediately
preceding noun phrase (NP), and never occurs with a preposi-
tion; this is the Nominative case form for Vietnamese. A simple
sentence with an Agentive verb has the shape: Agentive NP -

Verb - Patient NP. For example,
? 2
(1) em s& gdi mdt vat ky-niém
younger sibling will send one object souvenir

= 'T'l1l send a souvenir'.

2
Here gdi 'send' is an Agentive verb, and em 'younger sibling'

is in the Agentive case.
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?
(2) chim se 1&m o)

bird sparrow do nest

= 'The sparrows made a nest’.

Here l13m is an Agentive verb, and chim is in the Agentive case.

2.2. Patient.

The Patient is the case in closest relationship with the
verb: the thing that is located or moves in physical or ab-
stract space, or that is directly affected or described. It is
assumed that every verb takes a Patient case relation, whether
in the Nominative case form, as grammatical subject of the

verb, or in some other case form.

In Vietnamese sentences of the type with which we are con-
cerned here, the Patient is the ''thing that moves in space' and
always occurs in the Accusative case form. Nouns in the Accusa-
tive case form in Vietnamese follow the verb and are without
prepositions. Examples are vat 'object' in sentence 1 above,

2
and 8 'nest' in sentence 2.

2.3. Dative.

The Dative is the animate point of reference with respect
to the Patient, frequently the goal or source of the action of
the verb. We are concerned here with the Goal Dative which oc-

curs only with Agentive verbs.

In Vietnamese the Goal Dative can occur in any one of three
case forms: (a) the "Dative" case form, i.e. with the Goal Da-
tive preposition cho 'to' (a coverb), as in cho chi in sentence
3 below and in cho t8i in sentence 4; (b) the Goal Locative
case form, i.e. with a Goal Locative preposition such as the
coverb qua in sentence 5; and (¢) the Accusative case form,
i.e. without a preposition providing the Dative immediately
follows the verb, as chi in sentence 6 and tdi in sentence 7,
and providing the Patient NP consists of several words. For ex-

ample,
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2
(3) em sé gdi mdt vat k&—niém cho chi
young sib will send one object souvenir to older sister

= '"T'll send a souvenir to you, older sister’.

(4) éng éy bdn nhd% cho tbi
Mr. that sell house to I

= '"He sold a house to me'’.

2
(5) em s& gdi mdt vat k&-niém qua chi
young sib will send one object souvenir across to sister

= '"T'll send a souvenir over to you'.

2
(6) em sé gdi chi mdt vat ké—ni%m
young sib will send older sister one object souvenir

= 'T'l1 send you a souvenir’.

(7) éng ay bédn tbi mdt c4i nhh 1én
Mr. that sell I omne thing house big

= 'He sold me a big house’.

2.4. Locative.

The Locative is the orientation in physical or abstract
space of the event of the verb (outer Locative), or the point
or extent in physical or abstract space with specific respect
to the Patient of the verb (inner Locative). The Locative has
three aspects: Location, Source, and Goal. In Vietnamese, Goal

includes Goal marked as Terminus (see below).

2.4.1. Location is the point in space in which the event or
the Patient is located. In Vietnamese the Location Locative oc-
curs in the Accusative case form with a locative relator noun
such as trong 'the inside' in sentence 8 and trén 'top' in sen-
tence 9, or it occurs in the Location subcase form with a Loca-
tion Locative preposition as in sentence 10. The Location Loca-

|

. A . . ? .
tive prepositions are tai 'in, at' and the coverb J 'in, at'.

, ~
(8) chi Qy giat 4do trong chlu to
older sister that wash tunic inside basin large

= 'She washed the clothes in a large basin’.
g
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2
(9) chim s& I4m © trén cinh b nhitu 14
bird sparrow do nest top branch have much leaf

'The sparrow built its nest on a branch with many leaves'.

(10) nguwyi Cao-Bhai tu-t8p d mién TQy-Ninh
person Cao-Dai gather in region Tay-Ninh

'"The Cao-Dai people are concentrated in the Tay-Ninh re-
gton'.

. . .y . ? . .
The non-Agentive (intransitive) Location verb ¢ 'be in' is
. % 4. .
the verb corresponding to the coverb d 'in'. Its Location Loca-
tive occurs in the Accusative case form with or without a loca-

tive relator noun, as in the next examples.

(11) con meo & duddi cdi  ban?
animal cat be in underneath thing table

'"The cat's under the table’.

(12) bay-gid chi Lan & Long-Xuyén
now older sister Lan be in Long-Xuyén

'Lan is in Long-Xuyén now'.

2.4.2., Source is the point in space from which the action of
the verb originates. In Vietnamese the Source Locative occurs
in the Source subcase form with a Source Locative preposition,
namely ti 'from', as in sentence 13, and khdi 'out of', as in
sentence 14 (where ra is an adverb). The Source Locative pre-

positions are not coverbs.

2 v
(13) em sé gdi mdt vat k&-niém tf Bang-Céc
young sib will send one object souvenir from Bangkok

'I'll send a souvenir from Bangkok'.

’ ?
(14) chi &y nhd cdy ra khdi da’t3
she extract plant out out of earth
'She pulled up the plant (out of the ground)'’.

2Thompson, 1965: 201.

3 L .
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With a small set of Locative Source verbs the Source Locative

can occur in the Accusative case form. For example,

(15) tdi s& rdi benh-vién nghy thif-hai
- I will leave hospital day second
'I'l1l leave the hospital Monday’.

2.4.3. Goal is the point in space toward which the Patient is
directed. In Vietnamese, the Goal Locative occurs in the Goal
subcase form with a Goal Locative preposition, as in sentence
16 below, or in the Accusative case form with a locative rela-
tor noun, as in sentence 17, where dudi quyén sdch is to be in-
terpreted as a Goal Locative because of the [+goal] marking on

the verb duit.

? \
(16) em sé gdi mdt vat kﬁ-ni%m vée Long-Xuyén
young sib will send one object souvenir back to Long-Xuyén

'T'11 send a souvenir back to Long-Xuyén'.

./ 2 4
(17) né 1én @it bdc-thd dudi quydn sach"
3p stealthily insert letter underneath volume book
'He sneaked the letter under the book'.

All Goal Locative prepositions are coverbs. They are: vao / vd
’
‘into', ra 'out to', 1&n ‘up to', xubng ‘down to', qua / sang
|\
'across to', v@ 'back to', lai 'hither to', and i 'to (thith-

er)'.

With the set of non-Agentive Goal verbs which corresponds
to the set of Goal coverbs, the Goal Locative occurs in the Ac-
cusative case form without a preposition and with or without a

locative relator noun. For example,

(18) t8i phdi len trén Balat
I must go up top Dalat
'T have to go up to Dalat’.

“Nguyémdfém&(lm’imﬂ k86HchiveOsdalang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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\ 2 ’
(19) tdi sé vé Hu@ an tét
I will return Hue eat festival

'7'll go back to Hue for Tet'.

Many examples of Goal Locatives are given in the section on

Agentive Locative Goal verbs.

2.4.4. Terminus explicitly marks the attainment of a Goal. In
Vietnamese, the Terminus Locative occurs in the Terminus sub-

case form with a Terminus Locative preposition. For example,

’
(20) ho don nhh dén khu dai-hoc
they arrange house to area university

'They moved to the university compound’.

The two Terminus prepositions are both coverbs: dén 'reaching
to' and tdi 'reaching to'. With their corresponding non-Agen-
tive Terminus Locative verbs, dén 'arrive at' and tdi 'arrive
at', Terminus always occurs in the Accusative case form, as

does phi-truddng in

’ - ’
(21) tBi s& dén  phi-trddng gip c® Qy
I will arrive at airport meet Miss that

'T'LLl go to the airport to meet her’.

The following is a sentence having three directional Locatives:
a Source Locative with tif 'from', a Goal Locative with qua

’
'across to', and a Terminus Locative with d&n.

|\ ’
(22) nd chay tY dddng Duy-Ta&n qua clu nay 4@n

3p run from street Duy-Tan across bridge this to

chd aé

market that

'He ran from Duy-Tan Street across the bridge to the mar-
ket'.

2.5. Inner and Outer Locative.

As noted above (2.4), the outer Locative is the orientation

in space of the event of the verb. The outer Locative is always
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a Location Locative. With Agentive verbs it is the location of
the Agent. In Vietnamese the outer Locative frequently occurs

initially in the sentence.

By contrast, the inner Locative---that is, the point or ex-
tent in space with reference to the Patient-—--occurs only with
Locative verbs; depending upon the verb's requirements, it can
be a Location Locative or a directional Locative. Some Locative
verbs have obligatory (or "strict") inner Locatives, others
have optional (or 'nonstrict") inner Locatives (Kullavanijaya,
1974: 56). In Vietnamese the inner Locative rarely occurs ini-

tially.

Sentences 23 to 27 contain both inner and outer Locatives.
In 23, trong phdbng nga is an outer Locative while trén giughg
is an inner Locative in the Accusative case form with the loca-
tive relator noun trén 'top'. The latter is interpreted as a
Goal Locative because the verb dé 'put' has an inherent [+goall]

feature.

2
(23) trong phong ng& né thd%hg dd& sdch trén gid'\dhg5
inside room sleep 3p usual put book top bed

'In the bedroom, he usually puts his books on the bed’.

Both dung 'erect' in sentence 24 and gidt 'wash' in 25 are
[~direction] verbs, for which reason their inner Locatives---
trddc nha and trong chlu to respectively--—are interpreted as
Location Locatives. Both verbs occur with locative relator
nouns. Their outer Locatives are marked by the Location Loca-

. . 2
tive preposition d.

(24) & nha-qué ngd%& ta dghg mot cldy tre cao trdéb nhy®
in country people erect one tree bamboo tall front house.

'In the country, people erect a tall bamboo tree in front
of the house’.

5Nguy§n-B§ng Liém.

® Jones and Thong, 1960: 186.
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’
(25) & ngoai  hién chi 8y gidt do  trong chdu to
in outside veranda she wash tunic inside basin large

'On the veranda, she washes clothes in a large basin’.

If the outer Locative in sentence 25 is not topicalized, it

follows the inner Locative, as in

I 4
(26) chi ay gidt 4o  trong chlu 1 ngoai  hién
she wash tunic inside basin in outside veranda

'She's washing clothes in a basin out on the veranda'.

'sit' is a non-Agentive Locative verb with

\
In sentence 27 ngdi
an inner Locative, bén tay tréi, and an outer Locative, trong

xe d0, both with locative relator nouns.

\
(27) trong xe &b né tbd?)’ng ngdi bén tay trai
inside bus 3p usual sit side hand left

'In the bus, he usually sits on the left side’.

For further discussion of outer and inner Locatives, see
Fillmore (1968: 26, fn 34), Platt (1971: 30-33), Teng (1972:
17-18, 59-61), Kullavanijaya (1974: 55 ff.), and Clark (forth-

coming).

2.6. Classes of Agentive Verbs.
Agentive transitive verbs can be classified on the basis of
their cooccurrence with the Agentive, Patient, Dative and Loca-
tive cases and on the basis of the case forms in which these
case relations occur. Since these cooccurrences are determined
by each verb's inherent features, the tree of inherent features
given in section 1 is repeated here with further examples of
Vietnamese verbs in each major class. What these inherent fea-
tures mean in terms of verb case frames in Vietnamese is stated
hereafter. (See Ramos, 1973: 110, on the classification of

verbs.)
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+agentive
|
+locative -locative

| |

| |

+direction -direction }

| }

_ |

+goal -goal +location [

I |

. . | {
+dative -dative +source [ '

l 1

! ! { ! l

| | | | '
cho thoc nhd dung mua

'give'! 'thrust (into)' 'extract' 'erect'’ "buy '

| ! | l |

! | : : l
ggi chéo xoa tim can

'send' "oar! 'erase'! 'seek' "bite!

Agentive Locative Goal verbs, which is the class of verbs

discussed in section 3, are those represented in the first two

columns above. As for the other three columns, sentence exam-

?
ples of nhd, dung and mua are 14, 24 and 28 respectively.

The inherent features in the tree just given may be defined

as follows in terms of verb case frames:

fagentive:

+locative:

-locative:

+direction:

An agentive verb takes its grammatical subject in
the Agentive case relation in the Nominative case
form, and always takes a Patient case relation
having the Accusative case form.

A Iocative verb takes an obligatory or optional
Locative in an unspecified case form. Verbs with
the inherent feature of [+locative] take inner
Locatives.

A non-Locative verb may not take a directional
Locative, that is to say, it may not take a Loca-
tive in a directional case form.

A [+direction] verb can take a directional Ioca-
tive, which may be marked by a directional Loca-
tive case form, or it can take a Dative in a case
form allowed for Dative.
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~-direction:

tgoal:

~goal:

+dative:

~dative:

A [-direction] lLocative verb has the inherent fea-
ture [+location], and can take an inner Location
Locative but not a Locative marked by a direc-
tional case form.

A Goal verb can take a directional Locative in a
case form allowed for directional Locative, or a
Goal Dative in a case form allowed for Goal Da-
tive.

A [+direction] verb which is [-goal] has the in-
herent feature [+source].

A Dative Goal verb can take a Dative; the [+goal]
feature insures that it is a Goal Dative and not a
Source Dative.

While a [-dative] Agentive Goal verb can take a
Goal Locative, it cannot take a Dative.

The foregoing subclassification does not account for Source

Dative verbs. In Vietnamese there does not appear to be any

correlation between Source Locative and Source Dative, at least

not in any marking. A Source Dative in Vietnamese occurs with

?

. . ? . z
the noun cua 'property, possession of', as in cua ngoai-qudc in

sentence 28, or it can occur alone immediately following some

. ? R ? .
Source-marked verbs, as in (cua) Lan in 29, where cua is op-

tional.

’
(28) phg-tﬁng phéi mua clha ngoai-qudc

accessory must buy property foreign country

'"We have to buy the spare parts from foreign countries’.

(29) tbi midn (cua) Lan mdt dbi dép

I borrow property Lan one pair sandal

'T borrowed a pair of sandals from Lan’.

Note that these Source Datives cannot occur with the Source

Locative preposition ty 'from'. This means that the following

are ungrammatical:

’
(28a) *phg-thng phéi mua tﬂ'ngoqi—guac.

(29a) #*tdi mudn t! Lan mdt ddi dép / mdt ddi dép t Lan.

It is supposed that these verbs are properly classified as non-

Locative, and in the feature tree given above mua is given as
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non-Locative. Source Datives are discussed in detail in my

forthcoming monograph.

However, in many (perhaps most) languages, Source Datives
occur in the Source Locative subcase form or at least with a
Locative marker. Note for example the English translations of
sentences 28 and 29: 'from foreign countries' and 'from Lan'.
Khmer, a language related to Vietnamese and sharing many other
syntactic characteristics, uses the Source Locative preposition

/pii/ 'from' with Source Datives:

(30) cesmnaek krisg-laan....traw tifi pii baarateeh’
as for auto parts must buy from foreign countries
'As for auto parts, they have to buy them from foreign

countries’.

(31) koot kceay mokuu pii serii®

3p borrow one pair from Sari

'She borrowed a pair from Sarti.

Two non-Mon-Khmer languages of Southeast Asia, Thai and Rhade
(an Austronesian language spoken in central Vietnam), also use
Source Locative markers with Source Datives. Sentence 32 exem-

plifies Thai, sentence 33 Rhade:

(32) chin yldak yiim nags¥i clak puk’®
I want borrow book from Pook

'T want to borrow a book from Pook’.

(33) @kei andn cafi  pluh prdk mdng kao'®
man that borrow ten money from I

'"That man borrowed ten dollars from me’.

Perhaps the locative character of Source Datives in langua-

ges other than Vietnamese would be reflected in the following

"Huffman, 1970: 372.
8Saveros Pou.
SPranee Kullavanijaya.

loK.enny Boun-Ya and James Tharpe.
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feature tree used in my forthcoming monograph on coverbs. This

allows Source Dative verbs ([+dative], [-goal]) to be subclas-

sified under Locative.

+agentive
' |
+locative -locative
l
[
+direction -direction |
l
l I
+dative ~-dative +location |
l | ‘
I ] l 1 | |
+goal -goal +goal -goal { |
- }
| | T | '
l | l
! +source ! +source | I
{ { - |
' ' l } | |
{ 1 | ( ' l
cho mua thoc nhd dung can
'give’ "buy ' "thrust'  'extract' 'erect' 'bite!

3. Agentive Locative Goal Verbs.

An Agentive Location Goal (ALG) verb allows a Goal Dative

case relation or a Goal Locative case relation.

Some ALG verbs

can take a Dative but not a Locative, as badn 'sell' and day

"teach'. Others can take a Locative but not a Dative, as cheéo

'oar' and thoc 'thrust'. Still others can take either a Dative

?

or a Locative, as gdi 'send'

V d
and nem 'throw'.

We are concerned here with those ALG verbs which can take a

Goal Locative, whether or not they can also take a Dative. To

clarify their presentation here, these verbs are further bro-

ken down into semantic groups. Sentence examples are given with

each group.

3.1.

Agentive Goal Dative Verbs.

ALG verbs which are known to be able to take Datives fall

into two main semantic groups, which I designate as carry-type
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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verbs and send-type verbs.

Carry-type verbs are those whose Agent is the instrument
of locomotion, that is to say, the instrument which moves the

Patient through physical or abstract space.

Send-type verbs are those whose Agent is the initiator of
the movement of the Patient through space but does not accom—-
pany the Patient. It appears that all send-type ALG verbs can
take the Dative. One verb, cho ‘'give', is included in the send-
type group, though its Dative can sometimes be interpreted as a

carry—-type Dative.

3.1.1. Send-type Dative Verbs.

The follbwing are representative send-type ALG verbs:

tin "inform' gdi 'send''!
viet 'write, note down' ném "throw'
bién 'write down' quang 'throw'
cho 'give' liéng 'throw'

Some of these, such as tin, Viét, bign and cho, rarely take
Locatives; others, such as ném, quang and li2ng, seem to prefer
Locatives over Datives. The verb géﬁ occurs freely with either
Dative or Locative. Although Viét and bi&n rarely take send-
type Locatives, they occur frequently with "surface" Locatives

and are included in the list of put-on-type verbs in section
3.3.3.

The following sentences exemplify send-type verbs occurring
with Datives, most of which are marked by the Dative preposi-
tion cho, which is a coverb; as noted below, the Dative with
the verb cho does not occur with the preposition cho. Sentences
5 above and 35a below illustrate Datives with Goal Locative

prepositions.

11cf. sentences l, 3, 5, 6, 13, and 16.
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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? .
(34) tbi s& tin dia-chi mdi cho  chi r3
I will inform address new to older sister clear

'7'71 let you know exactly the new address’.

I'd
(35) nd viat vai 1Yi cho ®Ong H3i
3p write several word to Mr. Hai
'He wrote some words to Mr. Hati'.
’ |
(35a) nd viét vai  1di ve dng Hai
3p write several word back to Mr. Hai

'He wrote some words back to Mr. Hatl'.

(36) chi bién thd cho bon em nhé
older sister write letter to group young sib 0.K.?

'Please write us a letter, older sister!'’

’ ’
(37) 8ng &y vifa cho con g4i chiéc xe Hu@-KkYy1?
he just give daughter object vehicle America

'He just gave his daughter an American car’.

Cho 'give' is the only verb in this group which obligator-
ily takes its Dative in the Accusative case form immediately
following it. In other words, it cannot occur with its corres-

ponding preposition cho 'to'.

In sentence 38, marginally acceptable to native speakers,
the preposition cho has the value of 'for' and con gdi has a
Benefactive case relation with the verb cho, not a Dative case

relation.

(38) bng éy vifa cho chi@c xe cho con gai
he just give car for daughter

'He just gave a car (to somebody) for his daughter’.

?
(39) tdi ném quyén tﬂldién cta tdi cho nd
I throw volume dictionary property I to 3p

'T tossed my dictionary to him'.

12Nguy@n Binh-Hoa, 1966: 68.
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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(40) quing cdi d6 1@n cho t8i nhé
throw thing that up to I O0.K.?
'Throw that up to me, will you?'

(41) em liéng trdi  xoii cho tdi di
young sib throw fruit mango to I imperative

'Throw me a mango, little sister!'

For examples of gé& 'send' with a Dative see sentence 3,
with the Dative preposition cho; sentence 5, with the Goal Loc-
ative preposition qua; and sentence 6, where the Dative is in
the Accusative case form immediately following the verb. For an

example of géﬁ with a Goal Locative see sentence 16.

The following exemplifies sentences containing both a Loca-

tive and a Dative, in which case the Locative must precede the

Dative:

(42) tdi nhan qua chi g33 sang My cho tbi
I receive gift older sister send across to America to 1

'T recetved the gift you sent to the U.S. to me’.

The following illustrate other ALG Dative verbs with Loca-

tives:

(43) ndé tin vidc nay va Shigon!?
3p inform matter this back to Saigon

'He sent the information about this matter back to Saigon’.

’ ’
(44) cd a8y vidt thd vado Long-Xuy@n
she write letter into Long-Xuy&n

'She sent a letter to Long-Xuyéen'.

(45) né cho hing-hod di Shigdon'®
3p give goods to Saigon

'He sent the goods to Saigon’.

13Nguy&n Bang-Liém.

MKS 6:1-38 (c)1977 See arc-hives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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’
(46) chi hai ném gify &6 vao 1da
sister two throw paper that into fire

'Second sister threw the paper into the fire’.

(47) t8i ném quydn tif-didn cta t®i vio nd*
I throw volume dictionary property I into 3p

'T threw my dictionary at him'.

The Locative noun in sentence 47 is animate but is clearly not
a Dative, since vdo with the verb ném indicates a spatial tar-

get rather than a recipient, as with cho in 39 above.

(48) né ném ké-thh cla né xuéng qals
3p throw enemy property 3p down to earth
'He dashed his enemy to the ground’.

’
(49) ngddi di4nh cd quing 1d8i  xubng ndldct®
person hit fish throw mnet down to water

'The fisherman cast his net into the water’.

’
(50) ¢® y thinh-linh quing minh vio 1da
she sudden throw self into fire

'She suddenly threw herself into the fire'.

(51) Hung liéng sJdi day qua sbng
Hung throw fiber rope across river

'Hung threw the rope across the river'.

’
(52) ching né liéng da xudbng nhing ngdgi bao-vay'’
plural 3p throw stone down to plural person besiege

'They threw down stones on the besiegers’.

3.1.2. Carry-type Dative Verbs.
The following are representative carry-type ALG verbs which

can take Datives:

14%Nguy@n Vin Kh8n, 1966: 1109.
151pid., 706.
161pid., 857.

171bid., 601.
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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dua 'hand, take, deliver'

dem 'take, carry'

mang 'carry, take'

khiéng 'carry (something heavy)'!®
génh 'carry on a shoulder-pole’

Execept for dua, which occurs freely with both Dative and
Locative, carry-type verbs are more often associated with the
Locative than with the Dative. That they do occur with the Da-

tive is shown in the sentences below.

(53) b&  dda hinh t8i cho ban gilm toi
Mrs. hand picture I to friend for 1

'Please, madam, give my picture to my friend for me’.

Note that in sentence 54 there is a Locative phrase as well
as a Dative. However, this Locative phrase is part of the Da-
tive noun phrase, that is to say, trong lang is an attribute of
ngdBE.

(54) n6 dem tin cho moi ngdéi trong ling!®
3p carry news to all person inside village

'He carried the news to everyone in the village'.

(55) mang cho tbdi ba td bién-lai
carry to 1 three sheet receipt

'Bring me three receipts’.

4 \
(56) ho khidng cdi rudng dén cho bic rdi?°
they carry thing chest reaching to uncle already

'They already carried the chest over to uncle'’.

18khuln has the same meaning.
19Nguy@n Van Kh8n, 1966: 980.

20p8n-nif Kim-Chi.
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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|\
(57) em ganh ndde cho chi ¥ 4au  xém?}
young sib pole-carry water to old sister in head hamlet

'Take the water to the woman at the end of the hamlet’.

The next eight sentences illustrate these same five verbs

with Goal Locatives:

(58) n6é duda lai nhd tdi ba chuc cam??
3p hand to house I three ten orange

'He brought thirty oranges to my house’.

(59) con s&....dem xic ba xudng gitfa sdng??
child will take body father down to middle river

'I'll bring your body, father, (as you ask, and throw it)
into the middle of the river'.

(60) ngddi 1im rudng dem ndéb vd rubng céch ndo  b&ng?*"
person do field take water into field way which Mr.

'How do the farmers bring water into the rice field?’

’ ’
(61) chi 8y mang  xubng bép hai can gao?®

she carry down to kitchen two weight rice

'She carried two kilos of rice down to the kitchen'.

’ ’ 125
(6la) chi @y mang gao  xudng bép
she carry rice down to kitchen

'She carried rice down to the kitchen'.

(62) nhilng nguddi bi thidng dudc mang qi26
plural person suffer wounded get carry away

'The wounded men were carried away'.

21m8n-nif Kim-Chi.

220430 et al., 1960: 123.
23ghum, 1965: 93.

2%Jones and Thong, 1960: 221.
2518-van-Ly, 1960: 259,

26Nguy@n Van Kh8n, 1966: 649.
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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Note that sentence 62 contains a Locative adverb rather

than a Locative phrase.

(63) ho khiéng nhing ngdgﬁ bi  thddng d&i nha-thudng
they carry plural person suffer wouynded to hospital

'They carried the wounded to the hospital'’.

(64) ho cot lai thanh bé vA& ganh Vé sén dap 14a®’
they tie up become sheaf & carry back-to court beat rice
'"They tie them up into bundles and carry them back to the
threshing floor’.

3.2. Carry-type Locative Verbs.

As was noted in section 3.1, carry-type verbs are those
whose Agent is the instrument of locomotion, the instrument
which moves the Patient through physical or abstract space. The
eight verbs listed below, so far as has been found, do not take
the Dative. They do take Goal Locatives, either (a) in the Ac-
cusative case form without a preposition but with a locative
relator noun or (b) in the Goal subcase form, i.e. with a Goal
Locative preposition. It has been mentioned in section 2.4 that
all Goal Locative prepositions are coverbs. Illustrative sen-

tences are given hereafter.

AY

cam 'hold, carry' 18i-kéo 'pull, drag, draw’
chd 'transport' léi—cuén 'pull along, carry'
doi '"transfer, move'  14i 'drive, steer'

don "move, arrange'?® chéo 'oar, row'

Sentences 65, 70 and 75 below contain both a Source Loca-
tive and a Goal Locative, with the Goal Locative in 65 and 70
explicitly marked for Terminus with the Terminus preposition
dén 'reaching to'. Since extent in space is implied by the fea-

ture of direction associated with a Goal verb, theoretically

27 Jones and Thong, 1960: 222,

28cf. sentence 20 above.
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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any Locative Goal verb can take both a Source Locative and a
Goal Locative to specify the beginning and terminal points of
extent. Verbs which do not allow a Source Locative have the in-

herent feature [-source].

\ ’
(65) ©ng éy cém tidn tY van-phdbng d@n ngan-hing
he hold money from office to Dbank

'He carried the money from the office to the bank'.

(66) ngdBE ta chd ngdgﬁ va xe hdi qua sb®ng bgng pha may?°®
people carry person and car across river by ferry
'They transport people and automobiles over the river by
ferry’.
(67) nghy mai tdi phdi chd! ban t8i vao nha-thudng
tomorrow I must carry friend I into hospital
'I have to take my friend to the hospital tomorrow'.
(68) chd chi vé rifng3?
transport firewood back to forest

'"To carry coals to Newcastle'.

’ ’
(69) van-phdong nay ho ddi d2n Chd-1dn
office this they move to Cholon

'This office they moved to Cholon'.

’
(70) vin-phong d3 dudc ddi ti Shigdn dén Chd-1dn’!
office (past) get move from Saigon to Cholon

'The office has been transferred from Saigon to Cholon'.

N \ o . \ ‘32
(71) ngudi ta don dd an 1l&n  ban thd
people arrange thing eat up to table venerate

'People place food on the altar'’.

29Jones and Thong, 1960: 228.
30proverb.
31Nguy@n Van Kh8n, 1966: 290.

32 Jones and Thong, 1960: 187.
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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(72) bj 18i-kéo vio trong*?
suffer pull into trap

'Be lured into a trap’.

Sentence 73 has a Locative adverb instead of a Locative

noun phrase:

(73) réi anh nay 18i-kéo ngdéﬁ con gai ndy di
then brother this drag person daughter this away

'And then this young man dragged the daughter away’.

’ ’
(74) c® @y bi 18i-cubn vio  vong chfnh—tr;3“
she suffer pull into circle politics

'She was drawn into politics'.

I 4
(75) ba 8y 1&i xe tif Bi&n-Hba lén palat
Mrs. that drive vehicle from Bien-Hoa up to Dalat

'She drove the car from Bien-Hoa to Dalat’.

’ [

\
(76) c& 1ai db <chéo thuydn qua s8ng
Miss steer ferry oar sampan across river

'The barge girl is oaring the boat across the river’.

’ . AN |\ ) Y \
(77) B 1lai do cheo thuy@n vao bd
Miss steer ferry oar sampan into bank

'The barge girl is pulling the boat ashore’.

(78) Nam chéo ghe ra khdi®®
Nam row boat out to open sea

'Nam rowed his boat off the shore’.

3.3. Put-type Locative Verbs.

Put-type verbs are ALG verbs whose Agent is the instrument
of placing; having the inherent feature of [-locomotion], they
refer to the Patient's being located by a relatively stationary

Agent. They are divided here into three groups: (a) general

3318 van Hung, 1955: 391.
3%Ibid., 391.

35Nguyén Binh—Hoé, 1972: 406.
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put-type verbs, (b) put-in-type verbs, and (¢) put-on-type

verbs.

These three groups are distinguished in part by their oc-
currence or nonoccurrence with Source Locatives. Some general

36 while others can-

put-type verbs can take a Source Locative
not. These latter have the inherent feature of [-source]. The
put-in-type verbs, on the whole, cannot take an extent Source
Locative---that is to say, they cannot occur with the extent
Source preposition ty 'from'. Some, however, can occur with the

37  Such verbs have

2,
[-extent] Source preposition khoi 'out of'.
the inherent feature of [-extent]. The put-on-type verbs occur

only with Goal Locatives.

3.3.1. General Put-type Verbs.

General put-type ALG verbs do not have specific require-
ments respecting the nature of their Goal Locatives. Instead, a
[+interior] or [+surface] interpretation is imposed by semantic
marking on the preposition occurring with the Locative and on
the Locative head noun in specific sentences. The following

nine verbs are representative of this group:

2
dé¢ 'put, place'

38

dat 'place, put'

bo 'put, throw away'

vt 'discard'

an  'press, thrust'

gidi 'slip (into), push, thrust'

gbp ‘'contribute, participate, collect'

ab 'pour, spill’

tdt ‘'bail, scoop (as with a bucket)'

36Ccf. sentence 94 below, with vt 'discard'.
37cf. sentence 96.
38 Cf. Meénhtéentdé) P37 aboayebives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.



27

Examples of these verbs in sentences are given below. While
the Locative in sentence 79 occurs with a Location preposition,
it is interpreted as Goal because of the [+goal] marking on the
verb dé. It is further interpreted as an interior Goal because

[ . ° ?
of the [+interior] marking on J and trong.39

(79) nang aé keo ¥ trong hdp
young woman put candy in inside box

'She placed the candy in a box'.
’
(80) nd aé cdi ghe vio mdt x6 va ngéi xuéng
3p put thing chair into one corner and sit down

'The child put a chair in a corner and sat down'.

/’
(81) ho dat ©bng ndde quanh tuddng
they place pipe water around wall

'They placed a water pipe all around the wall’.

(82) Phong dat mdt cdi hén 1é&n tay ngdgﬁ dep
Phong place one thing kiss up to hand person pretty
'Phong kissed the hand of the pretty young woman'.

A} ’
(83) cha me dat dau con ngbdi day"®
father mother place where child sit there

'"Whom the parents have selected, the daughter will marry’.

|\ ’
(84) b6 cdi thd néy vio thung thd ndo gan nhdt*!
put thing letter this into letter-box which near first

'Drop this letter in the nearest mailbox’.

(85) ho bd mdt dda bé mdi sanh ngodi duddng"?
they put one child just born outside street

'They abandoned a new-born infant in the street'’.

3%9por a surface Goal with dé see sentence 23 above.
“°Proverb.
“1after Nguy@n Vin Khén, 1966: 106.

42Nguyén Van Kh8n, 1966: 104. "In the street" may connote
"in a public place."
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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, , ’ 4 L 43

(86) no vut con bup-b& xudng dat
3p discard child doll down to earth
'She threw the doll down on the floor’.

r 2 ’. ’ e L DR
(87) &ng thu-ky &n vao tui 40 ca s@p tién
secretary thrust into pocket tunic all wad money
'The clerk shoved the whole wad of banknotes into his

coat pocket'.

’ ’
(88) nd an ngén tay lén va&t thddng'®
3p thrust finger hand up to wound

'He pressed his finger on the wound'.

(89) Phong giii mdt bai thd vao tay niang
Phong thrust one poem into hand she

'Phong thrust a poem into her hand’'.

(90) Phong gbp mit vdo viéc &6
Phong donate face into matter that

'Phong took a hand in that matter’.

. . ’ > \7.46
(91) xin cho chim gop nhac  vé trdi

please give bird donate music back to sky

'Please let the birds bring music back to the sky'.

2 ’
(92) chi phéi dd gao vao bao trddc khi di chd
you must pour rice into bag before time go market
'You (older sister) have to pour the rice into a sack be-

fore you go to the market’.

(93) ho tit nlde ao nddc mddng v8 rudng bgng gao™t’
they scoop water pond water ditch into field by bucket
-'They scoop water from ponds and ditches into the rice

field by means of buckets'.

*3Nguy@n Binh-Hod, 1966: 563.
“%Nguydn Binh-Hod, 1976: 19.
“SNguy@n Vin Kh8n, 1966: 45.
*®From the song Xin Cho T®i (1966) by Trinh-C8ng-Son.

*7Jones and Thong, 1960: 221.
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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Instead of a Goal Locative, sentence 94 has a Source Loca-

tive with the extent Source Locative preposition:

’ ’ 4 \ 48
(94) n6 vut gify td xe dd
3p discard paper from bus

'He cleaned the trash out of the bus (onto the ground)’.

3.3.2. Put-in-type Verbs.

Many of the put-type verbs are of the put-in-type, called
Verbs of Inserting by NgUyén Binh~Hoa (1976). Their Locatives
are interpreted as [+interior] Goal Locatives and are often,
though not always, marked with the preposition vao 'into' or
with the locative relator noun trong 'inside'. The following

are representative put-in-type verbs:

dat 'insert'"®

xen "insert'

nhét 'push in, cram'
thoc 'thrust, poke'
dang 'insert; publish'
nhung 'dip, immerse’
zd 'mention, count'
dam 'stab, prick'
déng 'drive in, fix'

These verbs are illustrated in the sentences given below.
Observe in sentence 95 the non-Agentive Locative verb nhin and
its Goal Locative. Some put-in-type verbs can occur with the
[-extent] Source preposition khdi as in 96 but not with the ex-

tent Source preposition tY as in 97.

*818n-n{ Kim-Chi.

*9Cf. sentence 17 above.
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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\ ?
(95) Lan ddt d3u qua cfa-s® va nhin v¥o mat em
Lan insert head across window and look into face young sib

'Lan put her head in the window and looked at her sister’.

\ ?
(96) Lan dut ddu ra khoi cfa-sd
Lan insert head out out of window

'Lan stuck her head out the window'.

\ ?
(97) Lan &bt d3u / bde thd dé tY cda-sb
Lan insert head / 1letter that from window

'Lan put her head / the letter out the window'.

\
(98) ho xen mdt didu-khodn vio giao-k&o®®

they insert one condition into contract

'They inserted a clause into the agreement’.

| AN
(99) Lan nhét quan 4o vao va-li rdi dai
Lan cram clothes into valise and then go

'Lan stuffed her clothes into a suitcase and left’.

?
(100) né thoc tay vao cia-sd
3p thrust hand into window

'He thrust his hand in through the window’.

(101) né thoc gy trong  bun
3p thrust stick inside mud

'"He thrust a stick into the mud’.

’
(102) tdi mudn dang mdt bai vao td bdo
I want publish one text into sheet newspaper

'T want to publish an article in the newspaper’.

, |
'103) Lan nhing 4&o vao thubc nhudm
Lan dip tunic into drug dye

'Lan dipped her blouse in the dye

| ’
rdi 18y ra phdi trén day
and then take out dry top line
and then took it out to dry on the line’.

*ONguy&n Vin Kh8n, 1966: 1210.
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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(104) Quy ldc ndo cling nhing tay vao vi&c quan-trong
Quy moment which also dip hand into matter important

'Quy always has a hand in the important matters'.

’
(105) tdi dudc ho e trong sb ngilng h3i-vién
I get they count inside number plural member

'I am fortunate to be counted as a member by them’.

Sentence 106 has a Locative adverb rather than a Locative

noun phrase:

(106) difng k&  t8i vho®!
don't count I in

"Don't count me in'.

(107) nd dam dao-gam vao tim  ké-thu®?2
3p stab dagger into heart enemy

'He thrust a dagger into his enemy's heart’.

(108) Phong dbéng dinh vao td%hg
Phong drive nail into wall

'Phong is driving nails into the wall’.

3.3.3. Put-on-type Verbs.

Members of this subclass of put-type ALG verbs have Loca-
tives which are interpreted as [+surface] and usually occur
with the preposition (coverb) vao with the value of 'onto'
rather than 'into', or sometimes with the locative relator noun

trén 'top'.

Put-on-type verbs occur only with Goal Locatives, never
with Source Locatives; they thus have [~source] as an inherent
feature. This subclass consequently contradicts the theory men-
tioned in section 3.2 that every Locative Goal verb can take

both a Source Locative and a Goal Locative.

The following list of representative put-on-type verbs

>INguy@n Vin Kh8n, 1966: 515.

>21bid., 323.
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| , |
includes the send-type Dative verbs viét and bi@n already men-

tioned in section 3.1.1.

chép 'write down'
vé 'draw, paint'
treo 'hang'®3
déan 'glue, stick'

K4
gan 'g¢lue, join, pin'
ap 'press against, approach'
thoa 'rub, anoint’'
trét 'smear’

’

viét 'write'
bién 'write, note down'

The following three verbs are included in this section because

their Locatives tend to be interpreted as surface Locatives:

chia 'point (gun)'

xoay 'turn (on axis), direct'
/4

chi@u 'shine, project'

Below are examples of these verbs in sentences. Compare the
surface Locative in 109 with the send-type Locative in 44, both

’
containing the verb vi&t and the preposition v&o.

4 ’
(109) chi vi@t vii ndt nhac vio ban nhac &
you write some note music onto copy music that

'Please write some notes on that music sheet'.

’
(110) ho bidn  tén c® 8y vho s
they write name she onto register

'They entered her name on the list'.

S37reo sometimes functions as a general put-type verb.
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.
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’ R ~
(111) 8ng @y chép vido sb® nhung vidc da xéy ra°"
he write onto record (pl.) matter (past) happen out

'He recorded the things that had happened’.

I'd
(112) ho v& cinh diao vio td gidy bla®®

they draw branch peach onto sheet paper amulet

'They draw a peach branch on a (paper) amulet'’.

(113) ngdgi ta cling treo vao canh dao

people also hang onto branch peach

’
mdt td gidy buas®
one sheet paper amulet

'They also hang an amulet onto the peach branch’.

(114) né ddn mii vao cda kinnS’
3p stick nose onto window glass

'She pressed her nose against the shop window'’.

? ’.
(115) tdng~-th®ng gan huy-chudng

president pin medal

vao ngdc 4o ngd%ﬁ phi-céng>®
onto chest tunic person pilot

'The President pimned the medal on the pilot's breast’.

’ ’ 'd
(116) c8 8y d4p gidy vio kién vdi ban tay
she press paper onto glass with hand

'She pressed the paper on the glass with her hand'.

|\ |\
(117) Lan thoa diu vao tay va chan roi ngm ngh§

Lan rub o0il onto arm and leg and then 1lie rest
'Lan rubbed oil onto her arms and legs, then lay down to

rest'.

StNguy@n Vian Khén, 1966: 216.
SSThompson, 1965: 233.
56Idem.
57 A \ N

Nguyén Binh-Hoa, 1966: 85.

>878n-n¥ Kim-Chi.
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4
(118) ho phdi trét dat sét vio k& gach
they must smear clay onto crack brick

'They have to spread clay over the crack in the wall'’.

(119) khi 46 ngdéﬁ 1inh s& chia sung vio vat gi
time that person soldier will aim gun onto object what

'At that time, the soldiers will aim at something’.

(120) kia! ban xoay voi nddc vio  dém chdy di
there friend turn spout water onto group burn (imper.)

'Hey! Turn the water on the fire!’

\ ’ A\
(121) nguddi cdnh-s4t chi®u dén vho mat thang ad
person police shine light onto face guy that

'The police flashed the light in his face’.

4. Summary.

An ALG verb is a transitive verb: its grammatical subject
stands in the Agentive case relation to it, and it always has a
Patient case relation. Moreover, it takes an obligatory or op-
tional inner Goal Locative. An inner Locative has been defined
as a point or extent in space with specific reference to the
Patient; a Goal Locative is the point in space toward which the

Patient is directed.

It has been shown that ALG verbs can be divided into two
major syntactic groups, namely those which can take Datives and
those which cannot. While the question of strict and nonstrict
Datives and Locatives has not been gone into here, syntactic
subgrouping would further divide these verbs into four subclas-
ses: (a) Dative verbs which have obligatory Datives, (b) Da-
tive verbs which have optional Datives, (c¢) Locative verbs
which have obligatory Goal Locatives, and (d) Locative verbs

which have optional Goal Locatives.

Verbs can be classified into semantic groupings as well.

ALG verbs fall into three semantic groups:

1) Send-type verbs, those whose Agent is the initiator

of the movement of the Patient through physical or abstract
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.



35

space without accompanying the Patient. Examples of these are
? 54 \
gdi 'send', vi@t ‘write', and ném 'throw'. It appears that all

send-type verbs can take Datives.

2) Carry-type verbs, those whose Agent is the instru-
ment of locomotion which moves the Patient through space. Some
carry-type verbs can take Datives while others apparently can-
not. Examples of those which can take Datives are dua 'hand,
deliver' and dem 'take, carry'. Examples of those which cannot
are chd "transport', 18i-kéo 'pull, draw (into)', and cheo

'oar, row'.

3) Put-type verbs, those which have the inherent fea-
ture of [-locomotion] and denote the Patient's being placed by
a relatively stationary Agent. Put-type verbs do not take Da-
tives. They are divided into three subgroups:

a) Put-in-type verbs, those having [+interior]

Locatives, as dut 'insert', thoc 'thrust, poke', and nhing
'dip, immerse’';

b) Put-on—type verbs, those having [+surface]
Locatlves, as chép 'write down', dén 'glue, stick', and thoa
'rub, anoint'; and

c) Put-type verbs which do not specify the nature
of thelr Locatives, as de 'put, place’', b 'put, throw away'
and 4n 'press, thrust'

These semantic groups appear to have only two significant

syntactic distinctions:

The first of these has been mentioned in the para-
graphs immediately above. All send-type verbs can take Da-
tives; carry-type verbs are divided into those which can and
those which cannot take Datives; and none of the puf-type verbs

take Datives.

The second distinction has to do with the cooccurrence
of Locatives. Whereas send- and carry-type verbs can occur with

both Source and Goal Locatives expressing extent in space, put-

type verbs are more restricted in respect to Source Locatives.

Most of them do not occur with the Source Locative preposition
MKS 6:1-38 (c)1977 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.



36

ty"from', which expresses extent. Some of them can occur with
. - 2,
the non-extent Source Locative preposition khoi 'out of'. The

put-on-type verbs do not occur with any Source Locatives.

The Goal Datives of ALG verbs usually occur with the Dative
preposition cho 'to'. Their Goal Locatives occur with the Goal
Locative prepositions cited in section 2.4.3 or with locative
relator nouns---place nouns expressing spatial relationship be-
tween other nouns and their verbs. The Goal Locatives of put-
type verbs make particular use of the Goal Locative preposition

A\ )
vao 'into, onto'.

All Goal prepositions are coverbs, that is to say, preposi-
tions which are derived from corresponding homophonous and syn-
onymous verbs. Neither of the two Source Locative prepositions
occurring with ALG verbs are coverbs. This is also true for
spoken Khmer and Chinese, where Source prepositions are not co-
verbs. On the other hand, Thai /céak/ '"from' has a still active
corresponding verb, namely /caak/ 'leave'. Moreover, /caak/ as
both verb and preposition is found in literary Khmer and Old

Mon.59

It would be interesting to see how the facts presented here
compare with the behavior of ALG verbs in other languages of
mainland Southeast Asia, particularly the Mon-Khmer languages,
and in earlier stages of any of these languages, including

Vietnamese.

>9s. Pou, personal communication. See my forthcoming mono-
graph (referred to in note 1) for a comparison of coverbs in
Vietnamese, Khmer and Thai as well as for an historical hypo-

thesis regarding prepositions deriving from verbs.
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